2 Corinthians 11:19



 - is the inferential use of the postpositive conjunction GAR, which is used in strong affirmations, and means “certainly, by all means so, then.”
  With this we have the adverb HĒDEWS, meaning “gladly.”  This is followed by the second person plural present middle indicative from the verb ANECHW, which means “endure, bear, or put up with.”


The present tense is an aoristic present, which regards the action as a present fact without reference to its progress.


The middle voce is reflexive middle, which represents the Corinthians as participating in the results of the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the objective genitive from the masculine plural article and adjective APHRWN, used as a substantive and translated “fools” or “the foolish” referring to people who ignore the will of God.

“Certainly you yourselves gladly put up with fools”

 - is the appositional nominative from the masculine plural adjective PHRONIMOS, meaning “sensible, thoughtful, prudent, or wise.”
  This is followed by the nominative masculine second person plural present active participle from the verb EIMI, meaning “being.”


The nominative masculine plural refers to the Corinthians as the subject.


The present tense is an aoristic present for a statement of fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the Corinthians produce the action supposedly according to what they think about themselves.


The participle is a causal participle, which gives the ground or reason or cause of the action of the main verb.  It is translated “since you are sensible, prudent, or wise.”

“since you are sensible [prudent, wise].”
2 Cor 11:19 corrected translation
“Certainly you yourselves gladly put up with fools, since you are sensible [prudent, wise].”
Explanation:
1.  “Certainly you yourselves gladly put up with fools”

a.  This verse relates back to verse one, “Would that you would put up with a little something of foolishness from me.  But in fact you are putting up with me.”


b.  Paul’s inferential conclusion is that since the Corinthians gladly put up with other fools, then it should be no problem for them to put with him talking foolishly as well.


c.  This is another sanctified insult of the Corinthians.



(1)  The fools mentioned here are the false teachers, who have crept into the Corinthian church to usurp Paul’s authority, and the stupid Corinthians in perpetual carnality who have listened to them.



(2)  In the last year many of the Corinthians have put up with, endured, or tolerated these false teachers and believers in perpetual carnality, which results in divisions in the local church and eventual chaos.



(3)  The word “gladly” describes how the Corinthians have “put up with” these false teachers.




(a)  The words “gladly” and “put up with or endure” do not connote the same thing.  They are in fact opposing ideas.




(b)  Gladly means the willing participation of the Corinthians in the false teaching.




(c)  Put up with means unwilling participation in the false teaching.




(d)  Those who were positive to the false teaching received it gladly.




(e)  Those who were negative to the false teaching put up with or tolerated it.




(f)  Both things happened in the church.  Negative believers were glad and positive believers had to use their unconditional love toward others.




(g)  Therefore, this is both a compliment to those who stuck with doctrine and an insult to those who did not.




(h)  This contradiction of ideas indicates the inspired sarcasm of Paul.




(i)  Therefore this statement is Paul’s backhand condemnation of the negative believers’ toleration of false teachers in the church.


d.  The middle voice tells us that these negative believers were more than willing to participate in putting up with the false teachers.  They were happy the false teachers had come.  They were happy to get out from under the authority of Paul and other teachers of doctrine.  They wanted to be free of authority to do what their sin natures wanted.

2.  “since you are sensible [prudent, wise].”

a.  Paul qualifies his statement by adding what these negative believers in perpetual carnality thought about themselves, and he uses this statement as another sarcastic insult.


b.  The false teachers thought themselves sensible, prudent, and wise.  Those in the Corinthian church who listened to the false teachers also thought themselves sensible, prudent, and wise.


c.  They considered themselves wise and sensible for putting up with those who rejected the will of God and teaching of doctrine.


d.  Negative believers think they are doing the sensible thing by listening to what the “other side” has to say.  They think they are being fair, reasonable, and just by at least hearing the viewpoint of the false teachers.  That is about as dumb as listening to the viewpoint of Nazi Germany as to why the Jews had to be exterminated.  It is not worth listening to.


e.  Negative believers think they are wise, when they only being lied to by cosmic thinking.


f.  There is nothing wise or sensible about listening to the teachings of those who reject the authority and will of God.  Fools reject the authority and will of God.  Fools teach others to reject the authority and will of God.  They do so by teaching believers to listen to the other side, by encouraging believers to give another viewpoint a hearing, by tolerating the thinking of those we don’t agree with.  This is the typical methodology of hate groups, political activists, unionizers, socialists, and communists.


g.  False teachers cannot get to you with their false teachers unless you put up with their false teaching.  This is what the Corinthian believers did, and it led to all the problems in the church.


h.  Therefore, Paul asks the Corinthians to do for him what they have done for the false teachers—give him a hearing, put up with his brand of foolishness, which is not foolishness at all, but the wisdom from God.
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